Sepher Tehillim (Psalms)
Chapter 35
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1. I'Dawid ribah ‘eth-y’ribay I'’cham ‘eth-lochamay.
Prayer for Rescue from Enemies.
A Psalm of Dawid.

Ps35:1 Contend, O , with those who contend with me;
fight against those who fight against me.
34:1> To Aavid.
Alkaoov, kVpLe, TOUS ABLKODVTAS e, TOAEUNOOV TOUS TONELODVTAS |LE.
1 Tg Dauid.
A psalm to David.
Dikason, , tous adikountas me,
Adjudcate, O , the ones wronging me!

poleméson tous polemountas me.
Wage war against the ones waging war against me!
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2. hachazeq magen w’tsinah w'qumah b’"ez’rathi.
Ps35:2 Take hold of buckler and shield and rise up my help.
2> émAaBod mhov kal Bupeod kal dvaotmu els Bonbeldv pov,

2 epilabou hoplou kai thyreou kai anastéthi eis boetheian mou,
Take hold of weapon and shield, and rise up to help me!
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3. w’hareq chanith us’gor liq'ra’th rod’phay ‘emor I'naph’shi y’shu athek .

Ps35:3 Draw also the spear and the battle-axe to meet those who pursue me;
say to my soul, I am your salvation.

3> éxyeov popdalav kal ovykAeroov €€ évavTtias TOV KaTadLwkOVTLY pe:
elmov T Yoy} pov ZoTtnpla cov éyd eljLL.
3 ekcheon hromphaian kai sygkleison ex enantias ton katadiokonton me;
Discharge the broadsword, and close up right opposite the ones pursuing me!
eipon té psyché mou Sotéria sou eimi.
Say to my soul, your deliverance I am!
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4. yeboshu w'yikal’mu m’baq’shey naph’shi yisogu ‘achor
w'yach’p’ru chosh’bey ra athi.

Ps35:4 Let those be ashamed and dishonored who seek my soul;
let those be turned back and humiliated devise evil against me.

4> aloyvvbfTocav kal évrpamnrocav ol {nTodvtes Tv PuxMv pov,
amooTpadnTooay eis Ta dmiow kal kaTtatoyvvhiTwoav ol Aoylépevol pou kakd.
4 aischynthétosan kai entrapétosan hoi zétountes ten psychén mou,

Let be ashamed and feel remorse the ones seeking my soul!
apostraphétosan cis ta opiso

Let them be turned the rear,

kai kataischynthétosan hoi logizomenoi moi kaka.
and let be disgraced the ones considering evils against me!

AUTA AYAT Y4YT HYIRYIL rYY riais
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5. yih'yu k’'mots liph’ney-ruach umal’ak docheh.

Ps35:5 Let them be like chaff before the wind,
with the messenger of driving them on.

5> yevnfTooav noel xvods kaTa mPOTWOV Avépou,
\ ’ b 7 9 4
kal dyyelos kvplov exOALPwv avTovs"
5 genéthétosan hosei chnous kata anemou,
Let them become as dust according to of the wind!

kai aggelos ekthlibon autous;
and an angel of squeezing them.
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DT MM ROm NiPDPom wn opnTT
6. y’hi-dar’kam choshek wachalaq’lagoth umal’ak rod’pham.
Ps35:6 Let their way be dark and slippery, with the messenger of pursuing them.
<6> yevnbnTo 1 680s adTOV okoTOS Kal OALaOmpa,
kal dyyelos kvplov kaTadLbkwv adTovs*

6 genethétdo heé hodos auton skotos kai olistheéma,
Let become their way darkness and slippery!

kai aggelos katadiokon autous;
and an angel of pursuing them.
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7. ki=chinam tam’nu-li shachath rish’tam chinam chaph’ru I'naph’shi.

Ps35:7 without cause they hid their net me in a pit;
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without cause they dug my soul.

<T> 81 Swpeav ékpuidv poi SadBopav mayldos adTOV,
RATNV Oveldioav Ty Juymv pov.
7 dorean ekruuan moi diaphthoran pagidos auton,
without cause they hid against me of corruption their snare;

matén oneidisan tén psychén mou.
in folly they berate my soul.
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8. sho’ah lo’-yeda™ w'rish’to ~taman til’k’do b’sho’ah yipal-bah.
Ps35:8 destruction unawares,
and let the net he hid catch himself;

into that destruction let him fall in it.

8> éNBéTw adTols Tayls, v 00 yLvdoKoLvoLY,
\ e / e\ b4 )4 9 4

kat 7 OMpa, v ékpvav, cvAAaBéTo adTovs,

\ ~ ’ ~ ~
KaL év ™ 1T(1.'YL8L TMECOLVYVTAL év (1.1,)'1"{].

8 autois pagis, ou ginoskousin,
to him a snare he knows not!
kai hé théra, ekruuan, syllabeto autous,
And the snare of the hunt he hid, let it seize him!

kai en te pagidi pesountai en aute.
and in the same snare he shall fall it.

HPXOYWA- 9 WA WX 3y3L 9 (X AWIYTo
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9. w'naph’shi tagil tasis bishu atho.
Ps35:9 And my soul shall rejoice ; it shall exult in His salvation.
9> ) 8¢ Puy pov dyaddidoeTal ém TH kvplw, TepPpbnNoeTal ém T® coTNPlw AOTOD"
9 he de psyché mou agalliasetai to , terphthésetai tQ soterig autou;

my soul shall exult ; it shall be made happy his deliverance.

V1YY RTHY Ao LAy yvhy Ay Avar ayy4x axyyno Jy o
Ty Yv a4y Yoy
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10. “ats’'mothay to’'mar’nah mi kamok matsil “ani
chazaq mimenu w’ ani w’eb’yon migoz'lo.

Ps35:10 my bones shall say, , who is like You, who delivers the afflicted
those stronger than he, and the afflicted and the needy him who robs him?
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10> wavta Ta doTa jov épof)cw K{)pl,e, Tis 5pou’>s ooL,
f)v(')p,evog 1TT(1)X(\)'V éx Xel,p(\)g O'TepemTépu)v avToD
Kol ﬂmebv Kol 1'rév1]'r0. AT TOV Sl,ap'rragc')v'rmv adToV.
10 ta osta mou erousin , tis homoios s0i?
my bones shall say, O , who is likened to you?

hruomenos ptochon ek cheiros steredteron autou

rescuing the poor from the hand of the one more solid than he
kai ptochon kai penéta ton diarpazonton auton.

and the poor and needy one the ones tearing him in pieces.

Afrlewa axoai-4£( qWE FYH 14A0 YrYyeL
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11. y’qumun “edey chamas lo’-yada'ti yish’aluni.

Ps35:11 Malicious witnesses rise up; they ask me of things I do not know.

A1> dvaoTavtes papTupes ddikoL G ovk éylvwokov MPOTOV Le*
11 anastantes martyres adikoi
Rising up against me witnesses are unjust, of things
ouk eginoskon éroton me;
I did not know asking me.

Awd [ryw 39ve xpx 309 vy iwa 1o
WD DU M2 Nom AT mpe o
12. y’shal’muni ra ah tobal; sh.’hol ncu.:h’shi. -
Ps35:12 They repay me evil good, to the bereavement of my soul.
12> dvramedil8oodv pol movmpad AvTl KaAdv
kal aTexviav 71 Puyi) pov.

12 antapedidosan moi ponéra kalon kai ateknian té psyché mou.
They recompensed to me evil good, and childlessness to my soul.

WY Yrrs axage ew awygl Yxvdiy Y4y s
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13. wa chalotham I’bushi saq “ineythi batsom naph’shi
uth’philathi "al-cheyqi thashub.

Ps35:13 But as for ¢, they were sick, my clothing was sackcloth;
I humbled my soul fasting, and my prayer returned to my bosom.

13> éyo de év Td adToUs TapevoyAelv pot évedvopumy adrkov
K(I\l. é*ra*rref.vovv év V'T]O"Teiq, "I"T\]V lIJUX'ﬁV *LOU,
Kal 1) TPooeLXT LoV €ls kOATOV pLov dmooTpadmoeTat.
13 to autous parenochlein moi eneduomeén sakkon
, in their troubling me, put on sackcloth.
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kai etapeinoun en nésteia tén psychén mou,
And I humbled in fasting my soul;

kai hé proseuché mou eis kolpon mou apostraphésetai.
and my prayer my bosom shall be returned.

AXTHW 4aP W4-(94y AxyAxA 2 HE4Y-o9Y 14
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14. R’re " a-k’ach li hith’halak’ti ka’abel-‘em goder shachothi.

Ps35:14 Like as for a friend, like as for a brother of my own, I went;
as one who sorrows for a mother, I bowed down mourning.

14> os mAnolov, ws 4deAdov TLéTepov, olTws edmpéaTouv:
ws mevBdv kal okvBpwmaleov, obTws éTamelvotpumy.

14 hos plésion, hos adelphon hémeteron, euérestoun;
As a neighbor, as brother to our, so they were well-pleasing.

hos penthon kai skythropazon, etapeinoumeén.
As mourning and looking downcast so I humbled myself.

Wayy o vIFLY vIF4YY vHYW Aolh 9y s
iTyac4y voqP Axoan 4(y

o723 "Dy D08) 1DONY TTRY “Yo¥IIw
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15. ub’tsal’"i sam’chu w’ne’esaphu ne’es’phu “alay nekim
w'lo’ yada™'ti gar’ " u w’lo’-damu.

Ps35:15 But 2f my stumbling they rejoiced and gathered themselves together;
the smiters whom I did not know gathered together me,
they did tear me and ceased not.

15> kat ka1’ épod MOPpavbnoav kal cuvnxbnoav,
crvv'r']xe'qcav én’ ép.é p.é.cr’rvyes, Kol oK éyvov,
deoylobnoav kal ov kaTevirynoav.
15 kai emou éuphranthésan kai synéchthésan,

And me they were glad and they gathered together;
synéchthésan eme mastiges, kai ouk egnon,

they gathered together me whips, and I did not know;
dieschisthésan kai ou katenygeésan.

they were cut asunder and were not vexed.

PYAYw Ao P9 Aroy 10l MM 6
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16. b’chan’phey la agey ma“og charoq “alay shineymo.
Ps35:16 hypocritical mockers of a cake, they gnashed at me with their teeth.
16> émelpacav pe, EEepvk TNPLOGY pe LUK TNPLOROV,
éBpuv€av ém’ épe Tovs 6dovTas adTAOV.
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16 epeirasan me, exemyktérisan me myktérismon,
They tested me; they derided me in sneering;
ebryxan eme tous odontas auton.
they gnashed me with their teeth.
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17. kamah tir'eh hashibah naph’shi misho’eyhem y’chidathi.
Ps35:17 (Master), how long shall You look on?
Rescue my soul their ravages, my only life

/ 4 9 J4 b 7 \ /
A7> kbpre, méTE EMOYPM; dmoKaTdoTNOOV TNV YUYV LoV
Ao TS Kakovpylas aOTAV, A0 AEOVTWY TTV LOVOYEVH] [LOV.
17 , pote epopsé? apokatastéson tén psychén mou

(o) , when shall you scrutinize? Restore my soul

tés kakourgias auton, tén monogené mou.
their evil actions; my only child.

(a4 Yrro Yo3 99 (AP yav4 s
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18. ‘od’ak rab b’"am “atsum ‘ahal’leak.
Ps35:18 I shall give You thanks in the great H
I shall praise You a mighty throng.
18> é€opodoymoopat cou kal év ékkAmola mOAAT), év Aad Bapel alvéow oe.
18 exomologésomai soi kai pollg,
I shall make acknowledgment to you the vast;

lag barei aineso se.
people grievous I shall praise you.

YALO-TPh4PIL WIH LYW 4PW 914 A rHywWA(4 19
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19. ‘al-yis’'m’chu-li ‘oy’bay sheqger son’ay chinam yiq’r'tsu-"ayin.

Ps35:19 Do not let those who are wrongfully my enemies rejoice me;
nor let those who hate me without cause wink with the eyes.

\ 9 ’ / e 9 ’ 7 9 7’
19> p1 émyapelmodv o ol éxbpatvovrés ol adikws,
oL LLooDVTES e dwpeav kai duavevovtes 6pBadpots.
19 mé epichareiésan moi hoi echthrainontes moi adikos,
May not rejoice against me the ones hating me unjustly;

hoi misountes me dorean kai dianeuontes ophthalmois.
even the ones detesting me without a charge, and shunning their eyes.

YYIVHT XYY 994 ng4maoqq oy vi9at yydw 44 Y 20
W NInTR 73T PIRTIYIN Sy 13T 0oy 8D Do
20. ki lo’ shalom w' al rig’” ey~‘erets dib'rey mir'moth yachashobun.
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Ps35:20 not peace,
but they devise deceitful words those who are quiet in the land.

20> &7 épol pev elpmuika €AdAovv katl ém’ opymv 36Aovs SiedoyilovTo
20 emoi men eirénika kai ep’ orgén dolous dielogizonto
to me then peaceable , then but in anger treachery they devised.

7YYo Ax4q H4A 4R ve¥4 ¥AR] 0 TITUIR T2
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21. wayar’chibu “alay pihem ‘am’ru he'ach he’ach ra’athah “eyneynu.

Ps35:21 They opened their mouth wide against me;
they said, Aha, aha, our eyes have seen it!

21> kal émAdTovav ém’ épre TO oTOLA AVTAV,
eitmav Evye evye, eldav ol 6dpBadpol mpudv.
21 kai eplatynan ep’ eme to stoma auton,

And they widened against me their mouth.

eipan Euge euge, eidan hoi ophthalmoi hemon.
They said, Well done, well done, saw our eyes!

APYY PUIX-(E AYad Wanx-{4 Arai axiqz
DI POTATON V3T WIATRTON MY TR 5D

22, ra’ithah ‘al-techerash ‘al-tir'chaq mimeni.
Ps35:22 You have seen it, O , do not keep silent; O s
do not be far me.

22> €ides, kipLe, P} TAPACLOTNONS, KOPLE, K1) &mo0THS &’ éuod:

22 eides, , M€ parasiopéseés, y

You beheld, O . You should not remain silent, O
me apostes emou;

You should not separate me.

9290 Ayady a4 1wy araPay 34303z
9377 3TN TN "WRWRD TP TNV aS
23. ha’irah w’hagitsah 'mish’pati w ribi.

Ps35:23 Stir up Yourself, and awake to my judgment
and fo my cause, and

9 7 4 \ 14 ~ ’
23> é€eyepbnmi, KUpLE, KAl TTPOOXES TT) KPLOEL POV,
0 Beds pov kal 6 kLSS pov, els TTV Sikmv pov.

23 exegerthéti, , kai prosches t¢ krisei mou,
Awake, O , and take heed to my case,
kai , eis tén dikén mou.
o ,and O my cause!

ACTHYWA (4 AAd4 Aavat yPany iYejwa
PRI TORY 0N YT RTED Ry T
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24. shaph'teni k'tsid’q’ak w'al=yis’'m’chu-li.
Ps35:24 Judge me, O y Your righteousness,
and do not let them rejoice over me.
24> kplvdv pe kata TV Sikatoocvny cov, kVpLe 0 Beods pov,
Kal 1) émyapelnodv ot
24 krinon me tén dikaiosynén sou, s

Judge me, your righteousness, O ,
kai meé epichareiésan moi;

and let them not rejoice against me!

ATIOLI T HTLE VW)Y HER YIS w4 d s
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25. ‘al=yo’m’ru b’libam he’ach naph’shenu ‘al-yo’m’ru bila anuhu.

Ps35:25 Do not let them say in their heart, Aha, our soul!
Do not let them say, we have swallowed him up!

25> pm elmaroav év kapdlars adtdv Edye edye 14 poy i) pov:
pmde elmarcav Katemlopev adTov.
25 mé eipaisan en kardiais auton Euge euge té psyché hémon;
May they not say in their heart, Well done, well done to our soul.

meéde eipaisan Katepiomen auton.
Nor may they say, We swallowed him down.

XWITYW I3 AX04 AYPYW TAHL YIIHLY YW IL 2
Ao yrdranya aydyy
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26. yeboshu w'yach’p’ru s’'mechey ra”athi yil’b'shu-bosheth
uk’limah hamag’dilim “alay.

Ps35:26 Let those be ashamed and humiliated who rejoice at my distress;
let those be clothed with shame and dishonor who magnify themselves me.

26> aloxvveel'chav Kal év*rpwn'el','r]ouv apa oL é'mxafpov'reg TOLS KAKOLS [LOV,
évdvodobwoav ai,O'X{W'r]v Kol év'rpo'rr'f]v oL p.eyakopp’r]p,ovof)v'res ém’ ép.é.
26 aischyntheiésan kai entrapeiésan
May they be ashamed, and may feel remorse
hoi epichairontes tois kakois mou,
the ones rejoicing at my hurts.
endysasthosan aischynén kai entropén hoi megalorrémonountes eme.
Let be clothed in shame and remorse the ones speaking great words me!

1Pan AhJY YHYWAY TY91 27
ffago Wydw ngpa 3v3r (a3 anyx yw4ay
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27. yaronu w'yis’'m’chu tsid'qi

w'yo’m’ru thamid yig’dal sh’lom “ab’ddo.

Ps35:27 Let them shout for joy and rejoice, my righteousness;

and let them say continually, be magnified, in the peace of His servant.

27> dyaddidoarvTo kal eddpavleinoav ol BENovTes Ty Sikatoovmy pov
\ 9 / \ /4 U e 4
kal elmaTooav da mavtos Meyadvvbitw o kdpros,

e N7 \ s 7 ~ / 9 ~
oL 6€>\OVT€S TTV ELPTVTIV TOV 800)\00 avTov.

27 agalliasainto kai euphrantheiésan ten dikaiosynén mou
Exult and be glad, O righteousness for me!
kai eipatosan dia pantos Megalyntheto ho ,

And let say always, be magnified !

tén eirénen tou doulou autou.
by the peace of his servant.

YXAX Yraa-Jy year anax ayrwdy s
NPIR 0P0—5D RTE M 2w
28. ul’shoni teh'geh tsid’qeak ~hayom t’hilatheak.
Ps35:28 And my tongue shall declare Your righteousness and Your praise 2!l the day.
28> kai 7 yYAdood pov peretnoel T dikatocvmy cov,
SAMV v Mpépav TOV EmaLvov cov.

28 kai he glossa mou meletései tén dikaiosynén sou,
And my tongue shall meditate upon your righteousness;

ten hemeran ton epainon sou.
day on your high praise.
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